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TiToeul evropul qveyanaSi modernizmis cnebas ukavSirdeba XX saukunis romelime didi mwerlis saxeli. irlandiaSi aseTi gaxldaT – jeims joisi, safrangeTSi – marsel prusti, avstriaSi – herman broxi. Tumca am mwerlebs aerTianebdaT mxolod epoqa, literaturuli tradiciebis msxvrevisa da axali literaturuli formebis Seqmnisken swrafva, xolo stilisa da formaluri maxasiaTeblebis mxriv maTi Semoqmedeba sruliad gansxvavebulia. amis miuxedavad evropeli mwerlebi yovelTvis did gavlenas axdendnen erTmenTze da amrigad, savsebiT kanonzomieri iqneba, Tu romelime didi evropeli mwerlis kvals misi romelime kolegis SemoqmedebaSi aRmovaCenT.
	aseTTa ricxvs ganekuTvneba germaneli mwerali arno Smitic (1914-1979). volfgang koepenTan erTad arno Smitic germanuli gviandeli modernizmis TvalsaCino warmomadgenelia. mocemul narkvevSi SevecdebiT gavyveT im kvals, romelic arno Smitis Semoqmedebaze ulises saxelovanma avtorma datova.
	mkvlevrebi gamoyofen arno Smitis adreul da gviandel Semoqmedebas. jeims joisis Semoqmedebis aRmoCenam da froidis fsiqoanalizis Seswavlam, rac savaraudod 1956 wlis Semdeg unda momxdariyo, didi gavlena moaxdina arno Smitis Semoqmedebaze misi cxovrebis ukanaskneli 20 wlis ganmavlobaSi.
arno SmitisTvis jeims joisis literaturuli memkvidreobis mniSvnelobaze mowmobs mravalricxovani narkvevebi da naSromebi, romlebSic germaneli avtori saTayvanebeli mwerlis Semoqmedebis problemebs ganixilavda. am mxriv aRsaniSnavia krebuli tritoni qolgiT (Der Triton mit dem Sonnenschirm. Großbritanische Gemütsergetzungen, 1969 w.), romelSic Sesulia naSromebi ara mxolod inglisuri, aramed amerikuli literaturis Sesaxebac: fenimor kuperis konanCetis germanulenovani Targmanis komentari, kritikuli werili misive yvavebis budis Semoklebuli germanulenovani Targmanis gamo, narkvevi edgar alan pos aSerebis saxlis Sesaxeb, romelic arno Smitma Targmna. Tumca gansakuTrebuli adgili aRniSnul wignSi ukavia oTx naSroms jeims joisisa da misi fineganis qelexis Sesaxeb. danarCeni narkvevebi eTmoba deb bronteebs, balueris romans amas ras uzams?, Carlz dikenss, uilki kolinsis nawarmoebs – qali TeTr kabaSi, romlis Targmanic agreTve arno Smits ekuTvnis. TiToeuli maTgani 1960-1969 wlebSi gadaica radioTi. tritonis popularoba ganpirobebuli iyi gamomcemlis mier wignis ydaze ganTavsebuli gancxadebiT, romlis Tanaxmadac, zemoxsenebuli werilebi did samsaxurs gauwevda mkiTxvels arno Smitis mTavar nawarmoebSi – gamosacemad momzadebul fskeras sizmarSi garkvevisas.
jeims joisis Semoqmedebis kvlevisas arno Smiti waawyda mis naklebad saxelovan Zmas stanislaus joiss, romlis ori nawarmoebic (Cemi Zmis mfarvelebi da stanislaus joisis dublinuri dRiuri) Tavad Targmna germanul enaze. stanislaus joisis orive wignis gadaTargmnis Semdeg arno Smits daebada idea, daewera fineganis qelexis axali interpretacia, romelic man 1960 wlis dekemberSi marTlac gamoaqveyna Jurnal caitSi. jeims joisis es gviandeli rTuli nawarmoebi arno Smitma ganixila rogorc erTi niWieri Zmis SeniRbuli brZola meore, naklebad niWieri Zmis winaaRmdeg. am pirvelma interpretaciam ubiZga arno Smits daewyo fineganis qelexidan momcro nawilebis Targmna da komentireba. Tumca mis gegmas, daewera nawarmoebis amomwuravi komentari an pirvels eTargmna igi germanulad, ganxorcieleba ar ewera. arno Smitma mraval gamomcemlobas SesTavaza, xuTi wlis vadaSi mizeruli Tanxis sanacvlod (36000 marka) gadaeTargmna msoflio literaturis es Sedevri, Tumca amis msurveli aravin gamoCnda.
amis miuxedavad arno Smitma mniSvnelovnad Seuwyo xeli inglisuri literaturis Sedevrebis Targmnas germanul enaze. swored misi miTiTebiT Targmna hans volSlegerma jeims joisis ulise (1975 w.), mogvianebiT iTargmna fineganis qelexi (mTargmneli: diter Stiundeli, 1993 w.), debi bronteebis angria & gondali (mTargmneli: hans Siuci, 1987 w.), lorens sternis tristram Sendi (mTargmneli: mihael valteri, 1994 w.), liuis kerolis Semoqmedeba srulad (mTargmneli: diter Stiundeli, 1996 w.).
rogorc zemoT aRvniSneT, 60-ian wlebSi arno Smiti iwyebs Tavisi poetologiuri principebis Teoriul aRwera-dasabuTebas, qmnis e.w. etimTa Teorias. etimTa Teoria TiToeuli sityvis miRma mis farul da namdvil mniSvnelobas moiazrebs. etimistika erTgvari kodia, romlis meSveobiTac SesaZlebelia gaiSifros TiToeul teqstSi Cadebuli (yovelTvis seqsualuri) arsi. 
aRniSnul Teorias mWidrod ukavSirdeba meoTxe fsiqikuri instanciis cneba. ramdenadac cnobilia, zigmund froidis moZRvrebis Tanaxmad, arsebobs sami fsiqikuri instancia: 1. aracnobieri, seqsualuri  survilebisa da faruli vnebebis erToblioba; 2. me, romelic warmoiqmneba garesamyarosTan individis urTierTobis Sedegad; da 3. ze-me, moraluri akrZalvebis erToblioba, romelic mSoblebisa da sazogadoebis gavleniT uviTardeba individs. arno Smitma garkveuli cvlilebebi Seitana zigmund froidis moZRvrebaSi: arsebul sam instancias man meoTxe fsiqikuri instancia daumata. es ukanaskneli, mwerlis azriT, inteleqtualur individs uviTardeba ormocdaaTi wlis asakSi, impotenciis dawyebasTan erTad. esaa iumoristuli instancia, romelic aracnobier leqsikas flobs da iyenebs mas xumrobisa da SemoqmedebiTi saqmianobis dros. ismis kiTxva: ratom ver aRmoaCina mocemuli instancia TviT zigmund froidma? arno Smitis ganmartebiT, fsiqoanalizis mamamTavars arasdros hyolia ormocdaaT wels gadacilebuli inteleqtuali pacientebi. swored am meoTxe instancias ZaluZs aRmoaCinos enis orazrovneba da weros etimisturad.
arno Smiti Seecada etimistur WrilSi gaeazrebina Tavisi sayvareli avtorebis – karl meis, jeims joisisa da edgar alan pos Semoqmedeba. Tumca peter arentis azriT, am avtorebisadmi miZRvnili naSromebi erTgvari proeqciaa TviT arno Smitis aracnobierisa, asakovani mwerlis mier sakuTari Tavis gaanalizebis cda (arenti 1995:314). etimTa Teoria ki sxva arferia Tu ara fsevdomecnieruli, sruliad spekulaciuri Tvalsazrisi, romliTac ormocdaaT wels gadacilebuli mwerali Tavisi literaturuli stilisa da eqsperimentuli enis dasabuTebas cdilobs.
SemoqmedebiT praqtikaSi etimTa Teoria xorcieldeba sityvaTa TamaSis saxiT, romlis Sedegadac warmoiqmneba mravalmniSvnelovani leqsikuri erTeulebi, ufro metic: TviT teqsti, masSi gadmocemuli mxatvruli samyaro da moTxrobili ambebic orazrovani xdeba. aseTi sityvebia: “BukePhallus” (bucefali+falosi), “Eroplan” (aeroplani+erosi), “Phallke” (Sevardeni+falosi), “Nachlässichcoit” (udiereba+koitusi), “Ärscheinung” (gamosaxuleba+ukanali), “Vaginabundin” (vagabundi+vagina), “Santa Lutschia” (wminda luCia+wuwna), “Lecktion” (leqcia+lokva), “Posaunen” (sayvirebi+ukanali), “Penix” (feniqsi+penisi), “Nacktigall” (SiSveli+bulbuli). nawilobriv etimisturi da nawilobriv sityvaTa Cveulebrivi TamaSis Sedegad Seqmnili sityvebi mkiTxvelis yuradRebas amaxvilebs ara TavianT polisemiurobaze, aramed TavianT formaze. sityvebi, rogoricaa „Zwielisation“ (civilizacia+mwuxri), „rAffiniert“ (rafinirebuli+maimuni), „ScHerzgestalt“ (xumroba+guli+saxe), „FREUD=Ich“ (froidi+me+mxiarulad), „Cannibaalismus“ (kanibalizmi+baali), „DisKuß’ionen“ (diskusiebi+ambori), „brülljant“ (SesaniSnavi+Rriali), „schwermythich“ (sevdiani+miTosuri), „Ladyglich“ (ledi+mxolod), „Gammelien-Dame“ (moxetiale+qali kameliebiT), „Genussinnen“ (amxanagebi+tkboba) da sxv. damatebiT mniSvnelobebs iZens Tavisi grafemuli formis safuZvelze. aq vlindeba ara mTxrobeli subieqtis aracnobieri, aramed “TamaSis momenti, romelic [...] SmitTan sul ufro dominanturi gaxda, gamokvlevebSi ki arasdros gaumaxvilebiaT masze yuradReba” (albrehti 1998:107). esaa TamaSi enobrivi mniSvnelobebiT, TamaSi, romelic gamoricxavs yovelgvar erTmniSvnelovnebas da mxolod imisTvis gamodgeba, raTa gansjis obieqtad TviT ena aqcios.
jeims joisis mier farTod gamoyenebul teqnikas cnobierebis nakadisa Zalze hgavs e.w. axali prozauli formebi, romelTa tipologiac arno Smitma Tavis Teoriul naSromebSi – gamoangariSebani I da gamoangariSebani II-Si ganaviTara. XVIII s. Camoyalibebuli literaturuli Janrebis (romani, novela, epistolaruli romani, dRiuri, dialogi) safuZvelze igi aviTarebs iseT prozaul formebs, romelTac ZaluZT zustad gadmoscen, asaxon cnobierebaSi mimdinare garkveuli procesebi da gancdebi. Tavdapirvelad man SearCia oTxi fsiqikuri faqti, Seiswavla isini da Teoriulad daasabuTa maTi literaturuli ganxorcielebis SesaZlebloba. esenia mogoneba (Erinnerung), axlo warsuli (Jüngste Vergangenheit), azrTa xangrZlivi TamaSi (Längeres Gedankenspiel) da sizmari (Traum). pirvel or literaturul xerxs eTmoba gamoangariSebani I, xolo momdevno ors – gamoangariSebani II. ganvixiloT TiToeuli maTgani:
1. mogoneba. mocemuli prozauli forma miznad isaxavs ‘mkveTri sityvebis TavmoyriTa’ (‘schärfste Wortkonzentrate’) da Txrobis aqtoruli perspeqtivis meSveobiT Seqmnas namdvili mogonebebis iluzia. TiToeul mogonebas safuZvlad udevs erTgvari suraTi (arno Smitis terminologiiT – ‘foto’), romelic wuTierad cocxldeba adamianis cnobierebaSi. mis irgvliv jgufdeba damatebiTi detalebi (‘teqstebi’). amgvari literaturuli formis mqone teqsts arno Smiti uwodebs ‘fotoalboms’. ‘fotoalbomSi’ ‘fotoebi’ namdvili suraTebis msgavsad CarCoSia Casmuli da ‘teqstis’ win Tavsdeba. teqstebisa da fotoebis ricxvsa da sigrZes gansazRvravs moqmedebis tempi. moqmedebis tempisa da mogonebebis urTierTqmedebis aRsawerad arno Smitma specialuri cxrilic ki SeimuSava. cxrilSi igi erTmaneTs ukavSirebs calkeul Temasa da garkveul maTematikur mruds. dagegmili rva Temidan mweralma mxolod ori ganaxorciela Tavis nawarmoebebSi – gadasaxlebulni da tbiani landSafti pokahontasTan erTad.
2. axlo warsuli – wyvetili awmyo. aRniSnul prozaul formas safuZvlad udevs mosazreba, rom movlenaTa epikuri, uwyveti dineba ar arsebobs: “SuaRamidan SuaRamemde ‘1 dRe’ ki ar aris, aramed ‘1440 wuTi’ (romelTagan ormocdaaTiode Tua mniSvnelovani!)” (Smiti 1995:167). saWiro iyo wyvetilobis Sesabamisi literaturuli xerxis SemuSaveba, romelic asaxavda ara epikur Tanmimdevrobas, aramed ‘dRis mozaikas’, ‘wyvetil, mozaikur yofierebas’. Txrobis es xerxi Semoifargleba ‘mniSvnelovani’ wuTebis gadmocemiT. am xerxiT Sesrulebuli teqstis formaluri niSania kursiviT gamoyofili, winwamoweuli abzacebi. SemuSavebuli TxuTmeti Tematuri variantidan arno Smitma mxolod rva ganaxorciela. axlo warsulis amsaxveli prozauli struqtura gvxvdeba Semdeg teqstebSi: enTimezisi, leviaTani (aq gamonaklisis saxiT pirveli striqoni mxolod kursiviTaa markirebuli), aleqsandre, brandis mdelo, Savi sarkeebi, favni, kozmasi, qvis guli, swavlulTa respublika, Tina da goeTe da misi erT-erTi Tayvanismcemeli.
3. azrTa xangrZlivi TamaSi da 4. sizmari. am ori prozauli formis saerTo maxasiaTebelia ormagi moqmedeba, romelic gancdis or sxvadasxva dones moicavs – gancdis done I (Erlebnisebene I, E I) da gancdis done II (Erlebnisebene II, E II). pirveli maTgani obieqtur sinamdviles Seesabameba, xolo meore – subieqtur sinamdviles. orsave SemTxvevaSi gancdili done I-is xvedriTi wili erTnairia. sizmarSi personaJi pasiuri mayureblis rolSi gamodis, igi mxolod aRiqvams, ganicdis subieqtur sinamdviles, xolo azrTa xangrZlivi TamaSis dros moqmedi piri aqtiuria, igi Tavad qmnis Tavis subieqtur sinamdviles.
azrTa xangrZlivi TamaSi (LG) yoveldRiuri movlenaa, igi yvelasTvis nacnobia ocnebis, survilis, sakuTar TavTan saubris saxiT. mwerlobaSi, romelmac gancdis orive done unda asaxos, azrTa xangrZlivi TamaSi ganapirobebs vrceli warmosaxviTi samyaroebis warmoqmnas. gancdis done II-is nimuSebad arno Smiti miiCnevs edgar alan pos gordon pims, Jiul vernis mogzaurobas dedamiwis Suagulisken, fridrih gotlib klopStokis swavlulTa respublikas. Tumca formalurad srulyofili nawarmoebisa da adamianis zusti portretis Sesaqmnelad, arno Smitis azriT, gancdis orive done unda iyos mocemuli. marTalia, iseT nawarmoebebs, rogoricaa e.T.a.hofmanis princesa brambila da miorikes orplidi, gancdis am ori donis dapirispireba udevs safuZvlad, Tanamedrove mwerlis amocanaa ipovos literaturuli xerxi, romliTac subieqtur da obieqtur sinamdviles erTdroulad gadmoscems. garegnulad amgvari prozauli forma xorcieldeba nabeWdi gverdis or nawilad gayofiT, romelTagan marcxena sveti gancdis done I-s eTmoba, marjvena ki – gancdis done II-s. mweralma SeimuSava, agreTve, cxrili, romelic moicavs azrTa xangrZlivi TamaSis gadmosacemad gamosadeg rva Temas. azrTa xangrZlivi TamaSiT Sesrulebuli pirveli nawarmoebi gaxldaT miyruebuli sofeli, anu krizisebis zRva.
amrigad, arno Smitis proza mniSvnelovnad gansxvavdeba tradiciuli epikuri teqstebisgan (viti 1981:342). Seupovari kritikosebic ki aRiareben, rom igi wuTieri STabeWdilebebisa da gancdebis poeturi gadmocemis namdvili ostatia. misi moTxrobebi mkafio da mkveTri suraTebis Tanmimdevrobas emyareba.
avtori iyenebs agreTve gansakuTrebul fonetikur orTografias. mis nawarmoebebSi gvxvdeba:
· fonetikuri marTlweris SemTxvevebi (Klohn Kardl)
· orazrovani marTlweris SemTxvevebi (Roh-Mann-Tick)
· sityvaTa TamaSi (pro=Babel)
· ‘konkretuli’ marTlwera, romelic vizualurad azustebs sityvis mniSvnelobas (Thrän’n ufro sevdianad gamoiyureba, vidre Tränen)
· sasveni niSnebi Jestebis mniSvnelobiT (? : ! – )
marTlweris wesebis amgvari darRveva miznad isaxavs, „fonetikuri Sriftis meSveobiT gaamartivos, daaCqaros mkiTxvelSi sasurveli asociaciebis aRZvra“ (arenti 1995:248).
mwerlis gansakuTrebuli marTlwerisa da punqtuaciis sakiTxebs eTmoba gamoangariSebani III. igi cdilobs gaarkvios, rogori semantikuri datvirTva SeiZleba hqondes marTlwerasa da orTografias da ramdenad SeiZleba isini iqces poeturi mniSvnelobis matarebel erTeulebad, romelTac mkiTxvelis fantaziisTvis biZgis micema da misi warmarTva ZaluZs.
punqtuaciis daxmarebiT SesaZlebelia stenografireba, e.i. raime informaciis Sekvecilad, magram mkafiod gadmocema, rac sxva SemTxvevaSi mravali sityvis gamoyenebas moiTxovs. magaliTad, frazaSi – “qalma mimoixeda: ?” kiTxvis niSani gamoxatavs saxis cnobismoyvare gamometyvelebasac, mimoxvrasac da SekiTxvasac. punqtuacia gamoiyeneba, agreTve, moqmedebis siCqaris gansasazRvrad. magaliTad, orwertili ufro xangrZliv pauzas gamoxatavs, vidre mZime. xolo niSans ‘&’ arno Smiti mimarTavs urTierTdakavSirebuli cnebebis gadmosacemad, magaliTad, “taxti & sakurTxeveli”.
arno Smitis moTxovniT, marTlweram zustad unda asaxos gamoTqma. magaliTad sityvaSi sprechen pirveli aso unda Canacvldes specialuri asoniSniT, romelic bgera ‘S’-s gamosaxavs. ucxo sityvebSi xSirad xmarebuli asoTwyoba Ph da Th unda Canacvldes asoebiT – F da T. arno Smiti siamovnebiT gaauqmebda bgera ‘pf’-sac, radgan sinamdvileSi aravin ambobs ‘Pferd’, aramed yvela gamoTqvams am sityvas rogorc – ‘Ferd’. mwerali savsebiT eTanxmeba amerikelebs, romlebic gamartivebis mizniT inglisuri sityva ‘tonight’-is magivrad weren – ‘tonite’. amrigad, arno Smiti gvevlineba gamartivebuli marTlweris momxred.
	jeims joisis gavlena amoikiTxeba agreTve calkeul motivSic, romelic arno Smitis Semoqmedebis sxvadasxva safexurze gvxvdeba. magaliTad, Tavis trilogias mweralma nobodedis Svilebi (Nobodaddy’s Kinder) uwoda, rac iTargmneba rogorc umamo Svilebi (‚Keines Vaters Kinder’), TviT gamoTqma ‚nobodedi’ ki uiliam bleiqs ekuTvnis da jeims joisis uliseSi gvxvdeba. erT-erTi romanis (fskeras sizmari) mTavar moqmed pirs daniel pagenSteheri (Pagenstecher) hqvia. swored es saxeli erqva jeims joisis Tvalis eqims, romelic mas 1930 w. mkurnalobda.
irlandieli mwerliT aRtacebas axlda arno Smitis cda gamxdariyo ulisesa da fineganis qelexis saxelovani avtoris konkurenti da metoqe. germaneli mkvlevari robert veningeri varaudobs, “rom es [...] avtodidaqti cdilobda aravis gaeswro misTvis, Tumca Tavad ki yvela danarCenze, joisisa da froidis CaTvliT, win unda yofiliyo” (veningeri 1994:53). analogiurad msjelobs germaneli mecnieri iorg driusic. igi arno Smitis mTel Semoqmedebas ganixilavs rogorc meore msoflio omis Semdgomi xanis germanuli literaturis cdas, ‘daewios’ modernizms. amitomac, iorg driusi mwerlis prozas miakuTvnebs avangardizmsa da ormocdaaTiani da samociani wlebis eqsperimentul literaturas (driusi 1992:8). magram “im triumfis Semdeg, romelic Smitma, misi azriT, froidisa da joisis winaSe miaRwia, mas SeeZlo damSvidebuliyo” (driusi 1992:8-9). amis Semdeg, ganmartavs iorg driusi, mwerlis SemoqmedebaSi SeimCneva subieqturobis kleba da iwyeba erTgvari “STamomavalTa da winaparTa samsaxuri” (“Enkel- und Ahnendienst”) – zrunva arsebuli kulturuli memkvidreobis SenarCunebisTvis. am dakvirvebisa da arno Smitis gviandeli nawarmoebebis postmodernistuli literaturis TaviseburebebTan Sedarebis safuZvelze mkvlevars Semdegi daskvna gamoaqvs: “paradoqsi aSkaraa: arno Smitma, Tanadrouli Teoriuli da saxelovnebo debatebisadmi misi distanciis miuxedavad, romanis – saRamo oqros SaravandediT saxiT (da SeiZleba ukve aTeistebis skolis saxiTac – am sakiTxs Seswavla sWirdeba) Seqmna raRac, rac saocrad Seesabameba postmodernistuli xelovnebis nimuSebs” (driusi 1992:16).
amis miuxedavad arno Smiti Tavis Semoqmedebas swored jeims joiss ukavSirebda. arno Smitis ukanaskneli tiposkriptul romanSi saRamo oqros SaravandediT XVIII saukunis germaneli mwerlis haklenderis erT-erTi nawarmoebi – dRe da Rame daxasiaTebulia rogorc cda, “24-saaTiani romanis Seqmnisa – (?): m=m; ra Tqma unda, joisze didi xniT adre” (Smiti 1993:45). Tu gaviTvaliswinebT imas, rom aRniSnuli romanis moqmedeba, agreTve mxolod sam dRes moicavs da gadmocemulia TiToeuli saaTi, maSin mocemuli gamonaTqvami mTel romans ukavSirdeba. ufro metic: saRamo oqros SaravandediT eqceva garkveuli literaturuli tradiciis farglebSic, romlis TvalsaCino warmomadgenlebic haklenderi da joisi arian. 
	zemoTqmulis safuZvelze arno Smiti Tamamad SeiZleba miviCnioT jeims joisis modernistuli prozis gamgrZleblad XX saukunis germanulenovan literaturaSi.
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Summary

	Arno Schmidt is a German writer who was enormously influenced by the works of James Joyce and who contributed much to the reception of Finnegans Wake in Germany as well as he was the main inspirator of its translation into German. Arno Schmidts etym theory is a pendant of Joyce’ verbal experiments. The polysemic words like ‘BukePhallus’, ‘Eroplan’, ‘Penix’ or ‘Nacktigall’ etc. point to the secondary, sexual meanings and make the whole texts ambiguous. The new narrative forms, whose purpose is to reproduce the psychical processes, such as remembrance, perception of the present or daydreaming are phenomenons similar to the stream of consciousness-technique. Furthermore, the traces of Joyce can be revealed in some motives, which appear in Schmidts various works. For example Nobodaddy’s Children, a title of Schmidts famous trilogy, is a motive taken from Ulyces; the protagonist of Schmidts Bottoms dream is called Pagenstecher, that is the name of the doctor of James Joyce. Arno Schmidt himself connected his own writing quite explicitely with the literary tradition, whose most important representant was James Joyce. According to the observations above we may recognize this unique German writer as a German heir of modernistic prose of James Joyce.
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.. in diesem Fall also Marshall. (Denn ne <Schine Seeles hattc Er 1

Gans zu Ann-Fank, als wir uns im Bimms-Schtein cinrichtety
hatte er einmal Trotz gebrillt : All-Dencn, op Pricsder, Reh.
Jiegilohns=Schtiffier, oder Vichlosoofi, «ic auf simmtlichy
Schtern’n Weisheit schreien | : Gar nich schlechd. ). / Und dic
Zie-taate waren doch noch gans hiipsch beisamm — man hat hal,
ne gute....:»Was'ss'nn los 7
Denn Er schtannt, den schteffn Blick zam Pol-Schtern hin-gekchry;
in der Hannt die bessere Wander-Karte. Maa$ & brabbelte ....

(Denn das tertzicjumm Komm=Parra’zjohnif war dbrabbelm : 2 = :

Achso) : »Komm ruhich-mitt, Du Dinnk ! - Das war so trockn=

hier den<Sommer : Du machs'Dir die Fichn nich naf. ~

Na-wart’; ich opfere mich; ich geh vorann ...« / Und deemonn-

stratief Vorsicht cr-schreitn. (Und da, so Meeter voraus, mude

sich, sie konnte nichtanders, Herthas ersehnte Flissichkeit befindn

- diese einzelnen Erlenbiische wiirden ihren Weeg zu bezeichnen

haben : auch-sic konntn nicht anders. / (Und immer, minn-

lich-unauffallich,. mit dem — go-fiinndich-bellastetn — FuuB :

vorann-fihlen .

... Ja. ~: »Kommin Sie ~ 2« ~ / Und wir schprangen eintriichtich
dahin; 2 Kuh-Ricre; in Sitzen, um dic uns Jugurtha beneidet hite;
(bezichunxweise sein faschistischer Geegner; ich kam jetz nich auf
den Naam'm — Musso-Musso» ? =). — : »A=Mussorgsky ?«. =
(Och, bleip Du mit Deiner Gnade, Du )

Und schnitten in 1 Art auf, wie es dic ~ leicht gewsllpde — Oberfliche
des MARE cuisium scit sciner Schopp-Funk ... : »Annteschti-
hunnk '« mahnte er emst. scit sciner Ent-Schopfunk-also,
derart grausam noch nicht vernommen haben konnte. / (Leider
hatte der Bube dic bei weitem eherere Schtirm : cinmal, als er d1s
betreffende Wort nicht fannd, kauerte er sich hin; und zeichncte,
keck fingemd, 1 Trammpl=Tier in den Sannt. : »Drai : Drai 1%
(Auch gar nich schlecht getroffin. Als hitte Er scin Lebenlank
nischt weiter gemache, als WeckBier-Billder zu zcichnen : so w3
Verloogenes ! - Ticfer Ap=Scheu ergriff mich. : Am liepstn hittc
ich ihm erzihlt, daB Wir den ganzn vergangenen Winnter vor

Waal-Fleisch gelecpt hittn ...

(siE — mit den Kennzeichn der miederem, (das heib : bescheide-
nen 1) Natur, mit Mickro-Kliema & Tieren-unter-Maus-Grofe,
vollich un-vertraute ABfallt-Flannze, sah sich in 1 Art umm

in 1 Aart, dic, vor cinem Geschworenen-Gericht von Enngeln,
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ifellos 1 Scheidunx-Grunnt ap-gegeebm hitte ! (Oder entwarf.
hitbsches Gehir ctwa wieder, unsern-Wohl-schtannt-for-

. Schtoff-MuBder ??
Aber «Fisch-Teiche» erfand ich weenichstns ! : Oobm 50 Yards
Eis-Decke; untn wirmeres Wasser eingepummt, pluB Sauer-
Schtoff : »Kannadische Eismeer-Sortn.« (Ex nickde schr; s war
leider viel zu glaup-haft. / Ich erhielc auch sofort wicder die
Kwittung fiir meine Auf-Richtichkeit; indem Er von «Eiers
Kraterm schwinndelte, wo sich nicht-mehr & nicht-weenijer, als
schlechthinn Alles befindn sollte, was sich nur dn dicser Formy
aufbewahren licB. : Vomm Ei der Riesneule ann; bis zu dem-des
Sicbm-Punkz. (Wie er denn iiberhaupt den Kock=Zienellen mit
grofer Achtung zu begegnen schien; seiner — cttwas verworrenen
~ Erklirunk-nach machde mann da noch bedeutsame Unter-
Schiede. — : sJee nach Punckt-Zahl 7. ~ Aber wir konntn Uns
einfach nicht verschtinndijen.) / Desto deutlicher war cr bei den
Terrarien; wo sie - immer angeeplichy; wohlgemerke !~ Pilz=
Micken, -fliegen, -Kifer, aus-briteten & weideten. Sie dann auf
die Pillz-Kulltouren los-lieBn : 1 — (Der Zeit=Punkkt des groBtn
Larefm-Befalls war bekannt; — Er nannte s <An-Reicherunk-
miet-Fleischy.) ~
»Unnt denn giep= «Halliemasch inn Trammpltier-Milch ? Was 2«
— (Aber Der war ja soo ap=gebriiht ! : Der nickde~nur
fuich vorschtelln ? ! — : = « Baade-Plitzchn : Freulein Hertha
> = =« | (Und betroffenes Schweigen. — (Das heifit :
tz;ich kannte-ja dic Geegnd. Im Allgemein'n.)
'« — (<Hier geiht Hii henn. - : Door geiht Hai henn
Tch hire immer noch kein rHALATTA). ~ HaBDu 1 unappsch-
schtrahlent-blaue, Wasserfliche crwartct 2e. (1hr Blick bliep
auf das armseclich-luBije Bichlein gerichtet. — (Ich mag
Ge-Wisser von 15 bis 20 Kilomeeter Linnge ja zu gern : die
i Fisch-Teiche billdn; und sich im Winnt-Schtoof kreus]
eis-berandet, im Mond glittsern ! — Wie sich, zamm Bei-
das-hier durch, schr geschikktis, Plippm, zu emmpfehin
ite. -). / Also diber=britkkende» Erklirungen. - : »Sich ma :
durchschnitdlich 2 Meeter breit — hier sogaar 3 ! - : wenn
. am Scheceg-hicr, sogar 4 — : und ecbm da hat sich dicse, gar
un-feine, Kuhle gebilldet. Wo Du, wenn Du geschickt-bid
h wei cs !~ na : - : ich mochte saagn ~
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Mcin Kopf in ihrem SchoB (im hohen Gras
Finger) : und sie hate grine Flecke am Oberscher
blauschwarze mit gelbem Rand, alle vom Reinklet

ins Boot, um mehrere sah man sogar Zahnbogen, und
ich schitiche heuchlerisch miteidig. I Spinnweb,
gefisterter Worte, in Wasser= und Bleiglanz. / Seill zie-
hend ein Segel, vorm Mast dic Gestal im zweiteiigen
“Trikor, getin wie Hallenbad: hob cin schwarzes Doppel-
glas zur Stirn, sehr vornehm, sugelte auc’ mehrfach
iber uns :  (nachher sa si aber doch knitterig aus wic
dic Mutter der Gracchen, Khtschbasige Augen, und
man-worn). / The Kopfin meinem Schob : meine Hinde
bewohnten lange, Kifer, ihr  schwarzes Haargras
Machten Ausflige aber Schlifen und Achscln; lange
Einc glttc Kupferebene; Buntsandsteinwiste mit
Rippenrifien. Ein Higelland : Thyle I, Thyle Il Lunge.
Eine spitze Jumarra im Siden.

Und so fuhren wir daher, allein durch den lccren See, Monos and Una,
das Midchen alle Ténungen, allein in der Riesenmuschel von Himmel
und Diimmer. : slm Boot, Du ? Einfach irgendwo ins Schilf hren 2 L
Sie hob niichtérn den Kopf und sah um : — — »Nee. Geht nich. Wackelt
auch zu sehr.« legte sich wieder zuriick. (Erst beim Nachhausegehen

‘war sie deswegen nicht gut auf sich zu sprechen; knurrte : »Hittens doch
versuchen sollen : man iss immer zu faul le, und ich mubte ihr ver-
sprechen, in Zukunft gar nicht erst mehr lange zu fragen). / Zusammen
schwimmen : sie fing mich in blaen Wasscrarmen auf, intelligent und
gelenkig, und wir zogen cin paar Cassinische Kurven. — »Menschastu-
krifiex sprudelte sie durchs Slige Wasser; und : slch bleib noch !« / Also
allein im Boot : genau gegen die Wellchen; oft Klatschten und polterten
sic unterm Bug (und immer Pocahontas im Auge, my playful one;
cinmal gelang es mir, sic, dic michtig Ausholende, zu iiberfahren). /
Denken. Nicht mit Glauben begniigen : weiter gehen. Noch cinmal
durch die Wissenskrcise, Freunde ! Und Feinde. Legt nicht aus : lernt und
beschreibt. Zukunfiet nicht : seid. Und sterbt ohne Ambitionen : i seid
gewesen. Hachstens voller Neugierde. Die Ewigkeit st nicht unser
(trotz Lessing !) : aber dieser Sommersee, diescr Dunstpricl, buntkarierte
Schatten, der Wespenstich im Unterarm, die bedruckte Mirabellentiite.
Driiben der lange hechtende Midchenbauch. / Wieder schnappte es
irtlich, und cine Florfliege verschwand darin : Fische ! : Zobelpleinzen
Jense, Gicben, Halbbrachsen, Alat, Witing, Sandeberl, Kilps, Tabarre,
Plicten, Chasol, Dbel, Schnott : Sprechen Sie Deutsch 2~ — »Dibel 76
fragte sie nach ciner Weile triumerisch zuriick : »s0 hic8 ma n Chemie-
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lehrer ...« die Treulose ! Ich sagte ihr das auch auf den Kop, und sic
gab zu, daB sie damals, eventuell ~ ~ : » Aber jetzt nich mehr, Du I« und
sah treuherzig hoch : nur Knurren und giftige Blicke dankten ihr s;
mége es jedem offencn Gestindnis so gehen ! / Graue Gesichter erschic-
nen am Himmel und betrachteten uns strenge; sic lag da, dic groBen
Mahagonikimme ihrer Hinde schick ins Haar gesteckt; und ich rittclec
bittend an ih : »Pocahontas !«. (Sobald ein andres Boot auf 1 Kilometer
niher kam :ein Handtuch ! Und ich legte es stets selbst driiber ). / Immer
lr bis Seemitte, und hincin treiben lassen (Sidost-Stromung also)
Hinaus ~  hincin. Ansonsten Flaute : die Segelbootsherren stakten sich
mibmutig umher (wibrend ich einmal in groBem Tempo dicht dahin

wi

Jagte : Buch werden wirs zeigen. War das Handruch auch ... 7). Knall-
wei ihre Segel : also Apparat hoch : /us; Blende 16, unendlich : ! : »Soll
ich Dir n paar Abziige schicken 2« Sic spiclte lange mit dem Sce und
antwortete nicht. / Himmel voll groBer graucr Fisser : Wind walzte sic
polternd niher, also das obligate Nachmittagsgewitter; lss doch ver-
rickt hier L« : sKomm L. »Wenn bloB nich so viel Menschen da wirn e,
und wir jagten Gber das blciige Geknitter, mitten auf den Landungssteg
2u : allein sein, Secbesitzer, und alles Land 5 Kilometer im Umkreis
unser : Wald, Moor, und bloB unsre weiBe Villa ! Sie iiberlegte einen
e sie fest zuriick : »10 !« (also Kilo-

hetzenden Augenblick, dann sch
meter : gut ! Von mir aus Meilen, und Dinische noch dazu 1). / (Dem
Bootsmenschen ankiindigen : »Wir kommen heut noch mal : abends;
spitla).
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(Eine Pulvermiihler ist tatsichlich schon 1812 drauf, wo jetzt die Eibia stht.
Sicher noch friiher)

A. C. Wedekind ? Wedekindwedekind - : ach, das ist der Herausgeber des
Almanachs / Geboren 1763, oben gleich in Visselhdvede (und neben
Pape »der« Sohn der Stady). Interessanter Mann nebenbei : war Unter-

prifeke des Arrondissements Lineburg, wo er auch 45 starb; und in
unverichtlicher Historiker obendrein : aha : Wedekind ! -

Mensch : Wedekind ! ! : war das etwa die berihmte Jugendliebe des Dichters
Pape gewesen ? ! Friederike W. hatte sic geheifien, gestorben im Novem-

ber 1794. ~ Und ich machte mir schnell die Notiz zum Nachschen in
Visselhovede selbst. —

Was heift eigentlich das »merde« immer am Rand 2~ —, ~, :achso. (Und weiter
mit Balthasar Dennerscher Genauigkeit).

Bauernklo : und die Rattenschwanzlarven wimmelten im braunpapiemen
Dreck. (Das werden dann recht lustige bunte Fliegen ! : Aber man denke
nur )

Jedenalls st die Achse von des Landrats Drehstuhl nicht die der Erde. ~~ Wic
oft sich so meine Handschrift verindert hat : von steifer kindlicher
Fraktur, zur durch die Fremdsprachen geforderten Antiqua, dann ein
wunderliches Gemisch von beiden. Mit griechischem & fir d. Heut
kritzle ich wieder undeutliche deutsche Schrifi : und meinen Namen
unterschreibe ich lateinisch !)

Omei: Gesetzessammlungen! : 35 Quartanten, die ganze Reihe (und zum dritten
Mal schon; erst in S ; dann in ; einen kompl
Satz hatte ich schon im Kreisarchiv). Tja. ~ Unschliissig. ~

(Dann nehm ich mir einfach die ganze Reihe mit  als Arbeitsunterlagen, che sie

vemnichtet wird | Schon der Namen wegen, die stindig vorkommen
Also ein grofies Paket machen; ein Teil geht aufs Rad, sonst den Rest per
Post : und wie werd ich drauf lauern 1)

E it ja bestimmt nur gut, wenn all diese Dinge an zwei verschiedenen Orten
vorhanden sind : in Fallingbostel; und bei mir | Wie ? — »Heil, Herr
Vehnke l«

Mit dem Rad an der Aller entlang (fuhr iber Ahlden) : dort war sic : cin blauer
heller Strich, in dem die Pappeln standen; hier bog sie sich niher und
schnalzte mit den Wiesengrisern; driiben zog cin Pfliiger braune flache
Schraffen schrig heran.

Preisfrage : hat Cooper zum »Mark’s Reef« die »lnscl Felsenburge beniitzt
oder nicht 2| (Bzw. Ohlenschliger »Oyene i Sydhavets, was ja auf cins
hinauslicfe). ~ Zuerst hab ich bestimmt gedacht :ja ! Dann spiiter wieder
Nein. Aber genau weif) ichs heute noch niche
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jenhagen : Diishorn, Walstode, Abzweigung :
flaw  die Pfiitzen wippten und rillien unterm Frihlingswind; Zitter-
wolken wischten umher; man lief, schob am Rad, und fushr durch den
griinen federnden Reiserkifig. (Und Bauern knarrten Jauche vorbei.
Kinder kreiselten um Hiuser, Schweine knirschten, Autos summien.
Und uns Alle verband der Klare kalte Wind).

kelrot und windwendisch : der Rock. Thre langen Beine hoben und scnkten
dic ruhigen Pedalen; und dazu ritt meine Wolfin freihandig und gleich-
miitig unter den Apfelzweigen voraus, daf es noch mehr himmel-
schwirrig wurde, als eben zuvor.

lensburg Vogelsange : mein Sohn Paul; sehnsiichig, schwirmerisch
bekloppt : »Mach lieber Schularbeiten 1«

lesen : Spitdler, Havemann, Kobbe, Wiedemann, Pratic, Hiinc, Man-
necke, Pfannkuche, Reden, Ringklib, Guthe; dazu Thimme, natiirlich
vor allem Thimme. Und Jansen. (immer ruhig : in 3.000 Jahren licst sichs
wie der Schiffskatalog beim Homer !
Jetzt die Kanteikistchen : und ich kauerte zufrieden im Hof, und schnitt
di feinen Brettchen mit Laub- und Streichsigen, und ricb die Kanten
mit Sandpapier, und leimte, und Klopfie die feinen Drahistiftc cin :
schne nachdenkliche Arbeit; im hellgelben Abend ! (Schoner Beruf :
Tischler!)

erbiische, rotiugig und sill : in Evers' Garten; und hinten fesselte die
Wlfin Ruten an schwirzliche Latten. Thr karierter Rock knicte am
Bectrand; die gelbe breite Wade lauerte in Grasigem, boa constrictor,
geforme (bis ibr Vater kam, und wir altminnisch verkniffen iiber
irgendwas stinkerten ~ muB immer an »Limburger« denken, wenn ich

dergleichen sch oder t ~ diesmal warens postalische Beratungen,
Abmessungen von Pickchen und so. Grenzgewichte. Denn er, obwohl
eigentlich Eisenbahner, hatte son Buch)

lt ! die zwei kaputten Latten kann ich noch gleich am Zaun mit aufnageln |
~(Die Wolken reckten der Sonne noch lange spitze rote Schlangen-
zungen nach).
orgen, Herr Peters. « »Heil, Herr Dilring ! Sie schen aber gut aus 1« (neidisch;
Jetzt war es an mi, kimmerlich zu tun und vorsichig) : »Na, da komm’

Sie mal mit runter in’ Keller, und schen Sie sich mal die AktenstéBe
unten an !« (unwilliger) : »und gut aussehen ? ! : verdorrt, ja; und ab-
geledert : 16 Pfund hab ich schon abgenommen 1« und : »fahren Sie
mal morgens mitm Rad die 25 Kilometer bis nach Rethem : und
abends wieder zuriick : da geht man aber ganz schon am Stock !
Glaum Se male
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